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Agreement between the Royal Government 
of Sweden and the Government of Paki
stan for the Avoidance of Double Taxa- 
tion and the Prevention of Fiscal Evasion

■with respect to Taxes on Income

The Royal Government of Sweden 
and the Government of Pakistan,

Desiring to conclude an agreement 
for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion, 
have agreed as follows:

Article I
(1) The taxes which are the sub- 

ject of the present Agreement are:
(a) In Sweden:
(i) The State income tax, inclu- 

ding coupon tax;
(ii) the tax on companies reducing 

share-capital (utskiftningsskatten);
(iii) the tax on companies on un- 

distributed profits (ersättningsskat
ten) ;

(iv) the tax on public entertainers 
(bevillningsavgifterna för särskilda 
förmåner och rättigheter);

(v) the communal income tax 
(kommunal inkomstskatt), and

(vi) the State capital tax for the 
purposes of Artides XIX and XXI to 
XXIII inclusive

(hereinafter referred to as »Swed- 
ish tax»),

(b) In Pakistan:
(1) The income-tax;
(ii) the super-tax, and

(iii) the business profits tax

(hereinafter referred to as »Paki
stan tax»).

(2) The present Agreement shall 
also apply to any other taxes of a 
substantially similar character im-

(översättning)

Avtal mellan Kungl. svenska regeringen 
och Pakistans regering för undvikande av 

dubbelbeskattning och förhindrande av 
skatteflykt beträffande inkomstskatter

Kungl. svenska regeringen och Pa
kistans regering hava, föranledda av 
önskan att ingå ett avtal för undvi
kande av dubbelbeskattning och för
hindrande av skatteflykt, ingått föl
jande överenskommelse:

Artikel 1
§ 1. De skatter, som avses i detta 

avtal, äro:
a) I Sverige:
1) Den statliga inkomstskatten, ku

pongskatten däri inbegripen,
2) utskiftningsskatten,

3) ersättningsskatten,

4) bevillningsavgifterna för särskil
da förmåner och rättigheter,

5) den kommunala inkomstskatten 
samt

6) den statliga förmögenhetsskat
ten, såvitt fråga är om artiklarna XIX 
och XXI—XXIII;

skatt av sådant slag benämnes i 
det följande »svensk skatt».

b) I Pakistan:
1) Inkomstskatten (income-tax),
2) tilläggsskatten (super-tax), 

samt
3) den särskilda skatten å inkomst 

av rörelse (business profits tax);
skatt av sådant slag benämnes i det 

följande »pakistansk skatt».
§ 2. Detta avtal skall även tilläm

pas å alla andra skatter av i huvudsak 
likartat slag, som påläggas av endera
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posed by either Contracting Govern
ment subsequently to the date of 
signature of the present Agreement 
or by the Government of any terri- 
tory to which the present Agreement 
is extended under Article XXI.

Article II
(I) In the present Agreement, un- 

less the context otherwise requires:

(a) The term »Pakistan» means 
the Provinces of Pakistan and the 
Federal Capital;

(b) The terms »one of the terri- 
tories» and »the other territory» 
mean Sweden or Pakistan, as the 
context requires;

(c) The term »tax» means Swed- 
ish tax or Pakistan tax, as the con
text requires;

(d) The term »person» includes 
any body of persons, corporate or 
not corporate;

(e) The term »company» means 
any body corporate or not corporate, 
assessed as a company under the rel
evant laws of either Contracting 
Government and, as far as Sweden 
is concerned, an economic society 
(ekonomisk förening);

(f) The terms »resident of Swe
den» and »resident of Pakistan» 
mean respectively any person who 
is resident in Sweden for the pur
poses of Swedish tax and not resi
dent in Pakistan for the purposes of 
Pakistan tax and any person who 
is resident in Pakistan for the pur
poses of Pakistan tax and not resi
dent in Sweden for the purposes of 
Swedish tax; a company shall be 
regarded as resident in Pakistan if 
its business is managed and con- 
trolled in Pakistan and as resident 
in Sweden if it is incorporated under 
the laws of Sweden and its business 
is not managed and controlled in 
Pakistan, or it' it is not so incorpo
rated bul its business is managed 
and controlled in Sweden and not in 
Pakistan;

av de avtalsslutande regeringarna ef
ter undertecknandet av detta avtal 
eller av regeringen i något område, 
till vilket avtalet utsträckes jämlikt 
artikel XXI.

Artikel II
§ 1. Där icke sammanhanget till an

nat föranleder, skola i detta avtal föl
jande uttryck hava nedan angiven 
betydelse:

a) Uttrycket »Pakistan» avser Pa
kistans provinser samt förbundshu- 
vudstaden.

b) Uttrycken »en av staterna» och 
»den andra staten» åsyfta Sverige el
ler Pakistan, allteftersom samman
hanget kräver.

c) Uttrycket »skatt» åsyftar svensk 
skatt eller pakistansk skatt, alltefter
som sammanhanget kräver.

d) Uttrycket »person» inbegriper 
varje sammanslutning av personer, 
vare sig denna utgör en juridisk per
son eller icke.

e) Uttrycket »bolag» avser varje 
slag av juridisk person, som enligt 
vederbörliga lagar i de avtalsslutan
de staterna taxeras såsom bolag, samt 
för Sveriges vidkommande jämväl en 
ekonomisk förening.

f) Uttrycken »person, bosatt i Sve
rige» och »person, bosatt i Pakistan» 
åsyfta varje person, som enligt svens
ka beskattningsregler anses bosatt 
(eller stadigvarande vistas) i Sverige 
och som enligt pakistanska beskatt
ningsregler icke anses bosatt i Paki
stan, respektive varje person, som en
ligt pakistanska beskattningsregler 
anses bosatt i Pakistan och som en
ligt svenska beskattningsregler icke 
anses bosatt (eller stadigvarande 
vistas) i Sverige; ett bolag anses vara 
bosatt i Pakistan, om ledningen och 
övervakningen av dess rörelse äger 
rum i Pakistan, samt anses bosatt i 
Sverige, om bolaget bildats enligt 
svensk lag och ledningen och över
vakningen av dess rörelse icke äger 
rum i Pakistan eller om bolaget vis
serligen icke bildats enligt svensk lag
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(g) The terms »resident of one of 
the territories» and »resident of the 
other territory» mean a person who 
is a resident of Sweden or a person 
who is a resident of Pakistan, as 
the context requires;

(h) The terms »Swedish enter- 
prise» and »Pakistan enterprise» 
mean respectively an industrial or 
commercial enterprise or undertaking 
in Sweden carried on by a resident 
of Swyeden and an industrial or com
mercial enterprise or undertaking in 
Pakistan carried on by a resident of 
Pakistan; and the terms »enterprise 
of one of the territories» and »enter
prise of the other territory» mean a 
Swedish enterprise or a Pakistan 
enterprise, as the context requires;

(i) The term »industrial or com
mercial profits» does not include 
rents or royalties in respect of mo
tion picture films or incoine in the 
form of dividends, interest, rents or 
royalties, or a fee or other remunera- 
tion derived from the management, 
control or supervision of the trade, 
business or other activity of an enter
prise or concern, or remuneration för 
labour or personal services, or in- 
come from the operation of ships or 
aircraft.

Subject to the provisions of this 
Agreement such items of income shall 
be taxcd separately or together with 
industrial and commercial profits in 
accordance with the laws of the 
Contracting Governments;

(j) The term »permanent estab- 
lishment» when used with respect 
to an enterprise of one of the terri
tories, means a branch, management, 
office, factory, or other fixed place 
of business, a mine, quarry or any 
other place of natural resources, sub
ject to cxploitation, hut does not in
clude an agency unless the agent has, 
and habitually exercises, a general 
authority to negotiale and conclude 
contracts on behalf of the enterprise 
or has a stock of merchandise from

men ledningen och övervakningen av 
dess rörelse äger rum i Sverige och 
icke i Pakistan.

g) Uttrycken »person, bosatt i en 
av staterna» och »person, bosatt i 
den andra staten», åsyfta en person, 
som är bosatt i Sverige, eller en per
son, som är bosatt i Pakistan, alltef
tersom sammanhanget kräver.

h) Uttrycken »svenskt företag» och 
»pakistanskt företag» betyda ett rö- 
relseidkande företag i Sverige, som 
bedrives av en person, bosatt i Sve
rige, respektive ett rörelseidkande 
företag i Pakistan, som bedrives av 
eu person, bosatt i Pakistan; uttryc
ken »företag i en av staterna» och 
»företag i den andra staten» betyda 
ett svenskt företag eller ett paki
stanskt företag, allteftersom samman
hanget kräver.

i) Uttrycket »inkomst av rörelse» 
inbegriper icke hyresavgifter eller 
royalties för kinematografisk film 
samt ej heller inkomst i form av ut
delning, ränta, ersättning för nytt
jande av egendom, oyalty, arvode el
ler annan ersättning för ledningen, 
kontrollen eller övervakningen av ett 
företags eller en koncerns rörelse el
ler annan dess verksamhet eller er
sättning för personligt arbete eller 
inkomst av sjöfart eller luftfart.

Med iakttagande av bestämmelser
na i detta avtal skola dylika inkomst
slag i överensstämmelse med lagar
na i de avtalsslutande staterna be
skattas antingen för sig eller till
sammans med inkomst av rörelse.

j) Uttrycket »fast driftställe», då 
det användes beträffande ett företag 
i en av staterna, innefattar filial, led
ningens säte, kontor, fabrik eller an
nat fast affärsställe samt gruva, sten
brott eller annan naturtillgång, som 
är föremål för bearbetning, men in
begriper däremot icke en agentur, 
med mindre agenten har och regel
bundet utnyttjar en allmän fullmakt 
att förhandla och sluta avtal å före
tagets vägnar eller har ett varulager, 
från vilket han regelbundet effektu-
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which he regularly fills orders on its 
behalf. In this connection —

(1) An enterprise of one of the 
territories shall not be deeined to 
have a permanent establishment in 
the other territory merely beeause it 
carries on business dealings in that 
other territory through a bona fide 
broker or general commission agent 
acting in the ordinary course of his 
business as such;

(ii) The fact that a company which 
is a resident of one of the territories 
has a subsidiary company which is 
a resident of the other territory or 
which carries on a trade or business 
in that other territory (whether 
through a permanent establishment 
or otherwise) shall not of itself con- 
stitule that subsidiary company a 
permanent establishment of its par- 
ent company;

(k) The term »competent authori- 
ties» means, in the case of Sweden, 
the Minister of Finance or his author- 
ized representative and, in the case 
of Pakistan, the Central Board of Rev- 
enue or their authorized representa
tive and, in the case of any territory 
to which the present Agreement is 
extended under Article XXI, the 
competent authority for the admin
istration in such territory of the 
taxes to which the present Agreement 
applies.

(2) In the application of the pro
visions of the present Agreement by 
one of the Contracting Governments, 
any term not otherwise defined shall, 
unless the context otherwise re- 
(juircs, have the meaning which it 
has under the laws of that Con
tracting Government relating to the 
taxes which are the subject of the 
present Agreement.

Article III
(l) The industrial or commercial 

profits of a Swedish enterprise shall 
not be subject to Pakistan tax unless 
the enterprise is engaged in trade or 
business in Pakistan through a per
manent establishment situated thcre- 
in. If it is so engaged, tax may bo

erar order å företagets vägnar. Med 
avseende härå märkes följande:

1) Ett företag i en av staterna an
ses icke hava ett fast driftställe i den 
andra staten allenast å den grund, 
att företaget uppehåller affärsförbin
delser i den andra staten genom för
medling av en fullt fristående mäk
lare eller kommissionär, som därvid
lag endast fullgör uppdrag som till
höra hans vanliga affärsverksamhet.

2) Den omständigheten, att ett bo
lag som är bosatt i en av staterna 
har ett dotterbolag, som är bosatt i 
den andra staten eller som driver rö
relse i denna andra stat (vare sig det
ta sker från ett fast driftställe eller 
annorledes), skall icke i och för sig 
medföra att dotterbolaget betraktas 
såsom ett fast driftställe för moder
bolaget.

k) Uttrycket »behöriga myndighe
ter» betyder för Sveriges vidkomman
de finansministern eller hans befull- 
mäktigade ombud och för Pakistans 
vidkommande »The Central Board of 
Revenue» eller dess befullmäktigade 
ombud samt i fråga om område, till 
vilket detta avtal utsträckes jämlikt 
artikel XXI, den myndighet i sagda 
område, som är behörig att handläg
ga frågor rörande sådana skatter, 
som detta avtal avser.

§ 2. Då en av de avtalsslutande sta
terna tillämpar bestämmelserna i det
ta avtal, skall, såvitt icke samman
hanget annorlunda kräver, varje däri 
förekommande uttryck, vars inne
börd icke särskilt angivits, anses 
hava den betydelse, som uttrycket 
bär enligt gällande lagar inom den 
itrågavarande staten rörande sådana 
skatter, som äro föremål för avtalet.

Artikel III
§ 1. Inkomst av rörelse, åtnjuten av 

ett svenskt företag, skall icke vara 
underkastad pakistansk skatt, för så 
vitt icke företaget bedriver rörelse i 
Pakistan irän ett därstädes beläget 
fast driftställe. Om företaget bedriver 
rörelse från ett i Pakistan beläget
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imposed on those profits by Paki-| 
stan, but only on so much of Ihem 
as is attributable to that permanent 
establishment:

Provided that nothing in this par- 
agraph shall affect any provisions 
of the law of Pakistan regarding the 
taxation of profits deemed to accrue 
through the purchase of goods or 
merchandise in Pakistan in cases 
wliere the purchase has been made 
otherwise than from an independent 
exporter in the normal course of In
ternational trade.

(2) The industrial or commercial 
profits of a Pakistan enterprise shall 
not be subject to Swedish tax unless 
the enterprise is engaged in trade or 
business in Sweden through a per
manent establishment situated there- 
in. If it is so engaged, tax may be 
imposed on those profits by Sweden, 
but only on so much of them as is 
attributable to that permanent estab
lishment.

(3) Where an enterprise of one of 
the territories is engaged in trade or 
business in the other territory 
through a permanent establishment 
situated therein, there shall he attrib
uted to such permanent establish
ment the industrial or commercial 
profits which it might be cxpected to 
derive in that other territory if it 
were an independent enterprise enga
ged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions 
and dealing åt arnTs length with the 
enterprise of which it is a permanent 
establishment; and the profits so 
attributed shall be deemed to be in- 
come of that permanent establish
ment and shall be taxed accordingly.

Artide IV
Where —
(a) an enterprise of one of the 

territories participates directly or in- 
directly in the management, control 
or capitai of an enterprise of the 
other territory, or

(b) the same persons participate 
directly or indirectly in the manage
ment, control or capital of an enter-

fast driftställe, äger Pakistan beskat
ta inkomsten men endast så stor del 
dävav, som är hänförlig till det fasta 
d rittsiällct.

Bestämmelserna i denna paragraf 
skola dock icke påverka tillämpning
en av lagarna i Pakistan rörande be
skattning av inkomst, som anses upp
komma genom inköp av varor i Pa
kistan utom i sådana fall då inköpet 
skett hos en oberoende exportör och 
på sätt som är brukligt i den interna
tionella handeln.

§ 2. Inkomst av rörelse, åtnjuten av 
ett pakistanskt företag, skall icke 
vara underkastad svensk skatt, för så 
vitt icke företaget bedriver rörelse i 
Sverige från ett därstädes beläget 
fast driftställe. Om företaget bedriver 
rörelse från ett i Sverige beläget fast 
driftställe, äger Sverige beskatta in
komsten men endast så stor del där
av, som är hänförlig till det fasta 
driftstället.

§ 3. Då ett företag i en av staterna 
bedriver rörelse i den andra staten 
från ett därstädes beläget fast drift
ställe, skall till det fasta driftställets 
verksamhet hänföras den inkomst av 
rörelse, som driftstället kan antagas 
skola hava åtnjutit i den andra sta
ten, därest driftstället varit ett obe
roende företag med samma eller lik
nande verksamhet samt driftstället 
självständigt avslutat affärer med det 
företag, till vilket det fasta driftstäl
let hörer; till det fasta driftställets 
verksamhet sålunda hänförd inkomst 
skall anses utgöra inkomst förvärvad 
av det fasta driftstället och beskattas 
i överensstämmelse därmed.

Artikel IV
Beträffande sådana fall, då
a) ett företag i en av staterna di

rekt eller indirekt deltager i ledning
en eller övervakningen av ett företag 
i den andra staten eller äger del av 
detta företags kapital eller

b) samma personer direkt eller in
direkt deltaga i ledningen eller över
vakningen av såväl ett företag i en
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prise of one of the territories and an 
enterprise of the other territory,

and in either case, conditions are 
made or imposed between the two 
enterprises, in their cominercial or 
financial relations, which differ from 
those which would be made between 
independent enterprises, any profits, 
which would but for those conditions 
have accrued to one of the enterprises 
but by reason of those conditions 
have not so accrued, may be included 
in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly.

Article V
(1) Notwithstanding the provisions 

of Artides III and IV, profits which 
a resident of Sweden derives from 
operating aircraft shall be exempt 
from Pakistan tax, unless the air
craft is operated wholly or mainly 
betwreen places within Pakistan.

(2) Notwithstanding the provisions 
of Artides III and IV, profits which 
a resident of Pakistan derives from 
operating aircraft shall be exempt 
from Swedish tax, unless the aircraft 
is operated wholly or mainly between 
places within Sweden.

Artide VI
(1) The rate of Swedish coupon 

tax on dividends paid to a resident of 
Pakistan shall not exceed 15 per cent.

(2) When a company which is a 
resident of Sweden derives dividends 
from sources within Pakistan the div
idends thus derived shall be exempt 
from Swedish tax.

(3) The rate of Pakistan super-tax 
on dividends paid to a company 
which is a resident of Sweden and 
has no permanent establishment in 
Pakistan, by a company resident in 
Pakistan shall be reduced hy 1 anna 
in the rupee (6.25 per cent):

av staterna som ett företag i den and
ra staten eller äga del i båda dessa 
företags kapital,

skall iakttagas följande:
Om mellan företagen i handels- el

ler andra ekonomiska förbindelser 
avtalas eller föreskrivas villkor, som 
avvika från dem som skulle hava av
talats mellan två av varandra obero
ende företag, vilka självständigt av
sluta affärer med varandra, må alla 
vinster, som skulle hava tillkommit 
det ena företaget om sagda villkor icke 
funnits men som på grund av vill
koren ifråga icke tillkommit detta 
företag, inräknas i detta företags in
komster och beskattas i överensstäm
melse därmed.

Artikel V
§ 1. Oberoende av bestämmelserna i 

artiklarna III och IV skall inkomst, 
som en person, bosatt i Sverige, för
värvar genom utövande av luftfart, 
vara undantagen från pakistansk 
skatt, såvida ej luftfarten helt eller 
till huvudsaklig del utövas mellan or
ter i Pakistan.

§ 2. Oberoende av bestämmelserna i 
artiklarna III och IV skall inkomst, 
som en person, bosatt i Pakistan, för
värvar genom utövande av luftfart, 
vara undantagen från svensk skatt, 
såvida ej luftfarten helt eller till hu
vudsaklig del utövas mellan orter i 
Sverige.

Artikel VI
§ 1. Skattesatsen i fråga om svensk 

kupongskatt å utdelning, som utbe
talas till en i Pakistan bosatt person, 
må icke överstiga 15 procent.

§ 2. Då ett bolag, som är bosatt i 
Sverige, uppbär utdelning från in
komstkällor i Pakistan, skall sålun
da uppburen utdelning vara undanta
gen från svensk skatt.

§ 3. Skattesatsen i fråga om paki
stansk tilläggsskatt (super-tax) å ut
delning, som utbetalas till ett bolag, 
vilket är bosatt i Sverige och icke har 
ett fast driftställe i Pakistan, av ett 
bolag bosatt i Pakistan, skall nedsät
tas med 1 anna por rupie (6,25 pro-
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Provided that the first-mentioned 
company is

(a) a public company as defined 
in paragraph (5) of this Article, and

(b) owns shares in the company, re
sident in Pakistan carrying not less 
than one-third of that company’s 
voting power.

(4) The provisions of section 23 A 
of the Pakistan Income-Tax Act, 1922 
(XI of 1922) (relating to the distri
bution of company profits) shall not 
apply to the income of a company 
engaged in any industry and in 
which shares carrying not less than 
one-third of the voting power are 
owned by a company which is a res
ident of Sweden and which con- 
stitutes a public company as defined 
in paragraph (5) of this Article; pro
vided the profits of the first- 
mentioned company are retained for 
the purpose of its industrial develop- 
ment and expansion in Pakistan.

(5) In paragraphs (3) and (4) of 
this Article, the term »public com
pany» means, in relation to any year 
of assessment •—

(a) a company which does not by 
its artides restrict the right to trans
fer its shares, which does not prohib- 
it the issue of its shares or deben- 
tures to the public or the sale of its 
shares on a stock exchange and of 
which shares carrying more than 50 
per cent of the voting power were 
not åt any time during the previous 
year hcld by less than six persons; 
or

(b) a company all of whose shares 
were held åt the end of the previous 
year by one or more public com- 
panies as defined in clause (a) of 
this paragraph.

cent av utdelningens belopp), under 
förutsättning att förstnämnda bolag

a) är ett flermansbolag (public 
company) i den i paragraf 5 av denna 
artikel angivna bemärkelsen och

b) äger aktier i det i Pakistan bo
satta bolaget med ett röstvärde icke 
understigande en tredjedel av röst
värdet i sistnämnda bolag.

§ 4. Bestämmelserna i section 23 A 
av den pakistanska inkomstskatte
förordningen av år 1922 (XI av 1922) 
(avseende utdelning av bolags vinst) 
skola icke äga tillämpning i fråga om 
inkomst, som förvärvas av ett bolag, 
vilket bedriver industriell verksam
het, under förutsättning

a) att aktier i detta bolag med ett 
röstvärde icke understigande en tred
jedel av röstvärdet ägas av ett bolag, 
som är bosatt i Sverige och är ett 
flermansbolag (public company) i 
den i paragraf 5 av denna artikel an
givna bemärkelsen, och

b) att förstnämnda bolags vinst re
serveras av detta bolag för att använ
das för utveckling och utvidgning av 
dess industriella verksamhet i Pa
kistan.

§ 5. Ett bolag anses vid taxeringen 
ett visst år såsom ett sådant »fler
mansbolag» (public company), som 
avses i paragraferna 3 och 4 av denna 
artikel, därest bolaget uppfyller föl
jande förutsättningar:

Rätten att överlåta aktier i bolaget 
skalL ej hava begränsats i dess bo
lagsordning,

utbjudandet av aktier eller deben- 
tures till allmänheten eller aktiernas 
försäljning å fondbörs skall icke vara 
förbjuden, och

icke vid någon tidpunkt under fö
regående år skola aktier i bolaget 
motsvarande mer än 50 procent av 
röstvärdet hava innehafts av färre 
personer än sex.

Såsom ett flermansbolag anses vid 
taxeringen ett visst år jämväl ett så
dant bolag, vars samtliga aktier vid 
föregående års slut innehades av ett 
eller flera flermansbolag (public 
companies) i ovan angivna bemär
kelse.
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(6) Where a company, which is a 
resident of one of the territories, de- 
rives profits or income from sources 
within the other territory, there shall 
not be imposed in that other territory 
any form of taxation on dividends 
paid by the company to persons not 
resident in that other territory, or 
any form of taxation chargeable in 
connection with or in lieu of the taxa
tion of dividends or any tax in the 
nature of an undistributed profits 
tax on undistributed profits of the 
company, whether or not those divi
dends or undistributed profits repre- 
sent, in whole or in part, profits or 
income so derived.

Article VII
(1) Any royalty derived from 

sources within one of the territories 
by a resident of the other territory, 
who is not engaged in trade or 
business in the first-mentioned terri
tory through a permanent establish- 
ment situated therein, shall be exempt 
from tax in that first-mentioned ter
ritory.

(2) In this Article, the term »roy
alty» means any royalty or other 
amount paid as consideration for the 
use of, or for the privilege of using, 
any Copyright, patent, design, secret 
process or formula, trade mark or 
other like property, but does not in- 
clude any royalty or other amount 
paid in respect of the operation of 
a mine or quarry or of any other 
extraction of natural resources, or 
rents or royalties in respect of motion 
picture films.

(3) Where any royalty exceeds a 
fair and reasonable consideration in 
respect of the rights for which it is 
paid, the cxemption provided for by 
the present Article shall apply only 
to so much of the royalty as repre- 
sents such fair and reasonable con
sideration.

(4) Any Capital sum derived from 
sources within one of the territories 
from the sale of patent rights hy a 
resident of Ihe other territory, who

§ 6. Då ett bolag, som är bosatt i en 
av staterna, uppbär inkomst från in
komstkällor inom den andra statens 
område, får icke i denna andra stat 
påföras någon skatt å utdelning, som 
av bolaget utbetalas till personer, 
som icke äro bosatta i denna andra 
stat, eller någon skatt i samband med 
eller i stället för skatt å utdelning och 
ej heller någon skatt å bolagets icke 
utdelade vinst; det sagda gäller obe
roende av om utdelningen eller den 
icke utdelade vinsten helt eller del
vis utgöres av inkomst, uppburen på 
sätt nyss angivits.

Artikel VII
§ 1. Royalty, som uppbäres från in

komstkällor inom den ena statens 
område av en i den andra staten bo
satt person, vilken icke bedriver rö
relse i den förstnämnda staten från 
ett därstädes beläget fast driftställe, 
skall vara undantagen från beskatt
ning i den förstnämnda staten.

§ 2. Med uttrycket »royalty» förstås 
i denna artikel varje slag av royalty 
eller annat belopp, som utbetalas så
som ersättning för nyttjanderätten el
ler ensamrätten till varje slag av för
fattar- och förlagsrätt, patent, rit
ning, hemlig fabrikationsmetod och 
recept, varumärke eller annan dylik 
egendom, men däremot icke royalty 
eller annat belopp, som utbetalas för 
nyttjandet av gruva, stenbrott eller 
annan naturtillgång, samt ej heller 
hyresavgifter eller royalties för kine- 
matografisk film.

§ 3. I sådana fall, då royaltyn till 
beloppet överstiger vad som utgör en 
rimlig och skälig ersättning för de 
rättigheter, på grund varav royaltyn 
utbetalas, skall skattebefrielsen en
ligt förevarande artikel gälla endast 
för så stor del av royaltyn, som utgör 
eu sådan rimlig och skälig ersättning.

§ 4. Kapitalbelopp, som uppbäres 
från inkomstkällor inom en av sta
terna genom försäljning av patent
rättigheter av en person, vilken är
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is not engaged in trade or business 
in the first-mentioned territory 
through a permanent establishment 
situated therein, shall be exempt from 
tax in that first-mentioned territory.

Article VIII
(1) Interest on bonds, securities, 

notes, debentures or any other form 
of indebtedness derived from sources 
within one of the territories by a res
ident of the other territory shall be 
subject to tax only in the first-men
tioned territory.

(2) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (1) of this Article, the 
Sveriges Riksbank shall be exempt 
from Pakistan tax with respect to 
interest from sources within Paki
stan.

(3) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (1) of this Article, the 
State Bank of Pakistan shall be 
exempt from Swedish tax with re
spect to interest from sources within 
Sweden.

Article IX
Income of whatever nature derived 

from real property within the terri
tory of Pakistan by a resident of Swe
den who is subject to any tax in 
Pakistan in respect thereof shall be 
exempt from tax in Sweden.

Article X
(1) Where under the provisions of 

this Agreement a resident of Paki
stan is exempt or entitled to relief 
from Swedish tax, similar exemp- 
tion or relief shall be applied to the 
undivided estate of a deceased person 
in so far as one or more of the ben- 
eficiaries is a resident of Pakistan.

(2) Swedish tax on the undivided 
estate of a deceased person shall, in 
so far as the income accrues to a 
beneficiary who is a resident in Pa
kistan, be allowed as a credit under 
Article XVI.

bosatt i den andra staten och som 
icke bedriver rörelse i den förstnämn
da staten från ett därstädes beläget 
fast driftställe, skall vara undantaget 
från beskattning i den förstnämnda 
staten.

Artikel VIII
§ 1. Ränta å obligationer, inteck

ningar, skuldsedlar, debentures samt 
å varje annat slag av skuld, vilken in
komst härflyter från inkomstkällor 
inom en av staterna och som uppbä- 
res av en i den andra staten bosatt 
person, skall vara underkastad be
skattning allenast i den förstnämnda 
staten.

§ 2. Oberoende av bestämmelserna i 
paragraf 1 av denna artikel skall Sve
riges riksbank vara befriad från pa- 
kistansk skatt i fråga om ränta från 
inkomstkällor i Pakistan.

§ 3. Oberoende av bestämmelserna i 
paragraf 1 av denna artikel skall den 
pakistanska nationalbanken (State 
Bank of Pakistan) vara befriad från 
svensk skatt i fråga om ränta från in
komstkällor i Sverige.

Artikel IX
Inkomst av vad slag som helst, 

som härflyter av fast egendom i Pa
kistan och som uppbäres av en per
son, bosatt i Sverige, vilken är under
kastad beskattning av något slag i 
Pakistan för inkomsten, skall vara 
undantagen från skatt i Sverige.

Artikel X
§ 1. Då enligt föreskrifterna i detta 

avtal en person, bosatt i Pakistan, är 
befriad från eller berättigad till ned
sättning av svensk skatt, skall mot
svarande befrielse eller nedsättning 
komma ett oskift dödsbo till godo, i 
den mån en eller flera av dödsbodel
ägarna äro bosatta i Pakistan.

§ 2. Svensk skatt, som påföres ett 
oskift dödsbo, skall kvittningsvis av
räknas i enlighet med bestämmelser
na i artikel XVI i den mån inkoms
ten tillkommer en dödsbodelägare, 
bosatt i Pakistan.
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Article XI
(1) Subject to the provisions of 

Artides XII to XV inclusive, reinuner- 
ation or profits for personal (in- 
cluding professional) services per- 
formed in one of the territories by 
an individual resident in the other 
territory shall be taxable only in that 
territory in which the services are 
performed.

(2) Labour or personal (including 
professional) services wholly or 
mainly performed in ships or air- 
craft operated hy a resident of one 
of the territories (other than ships or 
aircraft operated wholly or mainly 
between places in the other territory) 
shall, for the purposes of this Article, 
be deemed to be performed in that 
first-mentioned territory.

Article XII
(1) Remuneration, including pen

sions and annuities, paid by or on 
behalf of the Government of Swedcn 
to any individual for services 
rendered to that Government in the 
discharge of governmental functions 
shall be exempt from tax in Pakistan 
if the individual is a national of Swe- 
den not ordinarily resident in Paki
stan or, where the remuneration is 
not a pension or annuity, is ordi
narily resident in Pakistan solely for 
the purpose of rendering those serv
ices.

(2) Remuneration, including pen
sions and annuities, paid by or on 
behalf of the Government of Paki
stan to any individual for services 
rendered to that Government in the 
discharge of governmental functions 
shall be exempt from tax in Sweden 
if the individual is a national of Pa
kistan not resident in Sweden or, 
where the remuneration is not a 
pension or annuity, is resident in 
Sweden solely for the purpose of 
rendering those services.

(3) The provisions of paragraphs 
(1) and (2) of this Article shall also

Artikel XI
§ 1. Såframt ej annat stadgas i ar

tiklarna XII—XV, skall inkomst av 
personligt arbete (utövandet av fria 
yrken därunder inbegripet), som ut
förts i en av staterna av en person 
bosatt i den andra staten, beskattas 
allenast i den stat i vilken arbetet 
utförts.

§ 2. Personligt arbete (utövandet av 
fria yrken härunder inbegripet), som 
helt eller till huvudsaklig del fullgö- 
res ombord å fartyg eller luftfartyg, 
som användas i en verksamhet, vil
ken utövas av en person bosatt i en 
av staterna, skall vid tillämpningen 
av denna artikel anses hava utförts 
i denna stat, för så vitt icke fartygen 
eller luftfartygen helt eller till huvud
saklig del nyttjas i trafik mellan orter 
i den andra staten.

Artikel XII
§ 1. Ersättningar (pensioner och 

livräntor däri inbegripna), som utbe
talas av eller på uppdrag av svenska 
staten till en fysisk person för arbete 
som denne utfört i samma stats 
tjänst, skola vara undantagna från 
beskattning i Pakistan, därest perso
nen är en svensk medborgare vilken 
icke är bosatt i Pakistan eller, då er
sättningen icke utgöres av en pension 
eller livränta, är bosatt i Pakistan 
allenast i syfte att utföra nämnda 
arbete.

§ 2. Ersättningar (pensioner och 
livräntor däri inbegripna), som utbe
talas av eller på uppdrag av pakistans
ka staten till en fysisk person för ar
bete som denne utfört i samma stats 
tjänst, skola vara undantagna från 
beskattning i Sverige, därest perso
nen är en pakistansk medborgare vil
ken icke är bosatt i Sverige eller, då 
ersättningen icke utgöres av en pen
sion eller livränta, är bosatt i Sverige 
allenast i syfte att utföra nämnda ar
bete.

§ 3. Bestämmelserna i paragraferna 
1 och 2 av denna artikel skola likale-
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apply to payments made by or on 
behalf of the Government of a Prov- 
ince in Pakistan or by or on behalf 
of a local authority in Sweden or in 
Pakistan.

(4) The provisions of this Article 
shall, however, not apply to payments 
in respect of services rendered in 
connection with any trade or business 
carried on by either of the Contrac- 
ting Governments, by the Govern
ment of a Province in Pakistan or by 
any local authority for purposes of 
profit.

Article XIII
(1) An individual who is a resi

dent of Sweden shall be exempt from 
Pakistan tax on profits or remunera- 
tion in respect of personal (including 
professional) services performed 
within Pakistan in any year of 
assessment, if —

(a) he is present within Pakistan 
for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days during that 
year, and

(b) the services are performed for 
or on behalf of a resident of Sweden 
and the compensation in respect 
thereof is home by that resident.

(2) An individual who is a resi
dent of Pakistan shall be exempt 
from Swedish tax on profits or re- 
muneration in respect of personal 
(including professional) services per- 
formed within Sweden in any year 
of assessment, if —

(a) he is present within Sweden 
for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days during that 
year, and

(b) the services are performed for 
or on behalf of a resident of Paki
stan and the compensation in respect 
thereof is home bv that resident.

(3) The provisions of this Article 
shall not apply to the profits or re- 
muneration of public entertainers 
such as theatre, motion picture, tele
vision or radio artists, inusicians 
and athletes.

des äga tillämpning i fråga om utbe
talningar, som verkställas av eller på 
uppdrag av regeringen i någon pro
vins i Pakistan eller av eller på upp
drag av en kommun i Sverige eller i 
Pakistan.

§ 4. Bestämmelserna i denna artikel 
äro dock icke tillämpliga å utbetal
ningar, vilka utgöra ersättning för 
tjänster, utförda i samband med rö
relse som endera staten eller rege
ringen i någon provins i Pakistan el
ler en kommun bedrivit i förvärvs
syfte.

Artikel XIII
§ 1. En fysisk person, som är bosatt 

i Sverige, skall vara befriad från pa- 
kistansk skatt å inkomst av person
ligt arbete (utövandet av fria yrken 
därunder inbegripet), som utförts i 
Pakistan under ett beskattningsår, 
under förutsättning

a) att han vistas i Pakistan under 
en tidrymd eller tidrymder, samman
lagt icke överstigande 183 dagar un
der beskattningsåret, samt

b) att arbetet utförts för eller på 
uppdrag av en person, bosatt i Sve
rige, och att ersättningen för arbetet 
bestrides av denne.

§ 2. En fysisk person, som är bosatt 
i Pakistan, skall vara befriad från 
svensk skatt å inkomst av personligt 
arbete (utövandet av fria yrken där
under inbegripet), som utförts i Sve
rige under ett beskattningsår, under 
förutsättning

a) att han vistas i Sverige under en 
tidrymd eller tidrymder, sammanlagt 
icke överstigande 183 dagar under 
beskattningsåret, samt

b) att arbetet utförts för eller på 
uppdrag av en person, bosatt i Pa
kistan, och att ersättningen för ar
betet bestrides av denne.

§ 3. Bestämmelserna i denna artikel 
äro icke tillämpliga på inkomster, 
som förvärvats av skådespelare, film
skådespelare, televisions- eller radio
artister, musiker, idrottsmän och dy
lika, vilka yrkesmässigt ägna sig åt 
offentlig nöjesverksamhet.
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Artide XIV
(1) Any pension or annuity (other 

than a pension or annuity referred 
to in paragraphs (1), (2) and (3) 
of Article XII) derived from sources 
within one of the territories by an 
individual who is a resident of the 
other territory shall be exempt from 
tax in the first-mentioned territory.

(2) In this Article the term 
»annuity» means a stated sum pay- 
able periodically åt stated times, dur- 
ing life or during a specified or ascer- 
tainable period of time, under an 
obligation to make the payments in 
return for adequate and full consider- 
ation in money or money’s worth.

(3) This Article shall not apply to 
a pension or annuity payable from 
a private superannuation fund ap- 
proved or recognized under the laws 
of either Contracting Government.

Article XV
(1) A student or business appren- 

tice who is resident in one of the ter
ritories åt the beginning of a visit 
to the other territory for the pur
poses of receiving education or 
training in that other territory, shall 
be exempt from tax in that other 
territory in respect of remittances 
from abroad for the purposes of his 
maintenance, education and training.

(2) An individual who is resident 
in one of the territories åt the be
ginning of a visit to the other terri
tory and who is present in that other 
territory solely as a student åt a 
university, college or other establish- 
ment for education in that other ter
ritory, shall be exempt from tax in 
that other territory for a period not 
cxceeding three consecutive years of 
assessment in respect of remunera- 
tion from employmenl in such olhcr 
territory, provided that —

(a) the remuneration constitutcs 
earnings neccssary for his mainte
nance and education, and

Artikel XIV
§ 1. Pensioner och livräntor (av an

nat slag än som angives i paragrafer
na 1, 2 och 3 av artikel XII) uppburna 
från inkomstkällor i en av staterna 
av en fysisk person, som är bosalt i 
den andra staten, skola vara undan
tagna från skatt i förstnämnda stat.

§ 2. Med »livränta» förstås i denna 
artikel ett fastställt belopp, som skall 
utbetalas periodiskt på fastställda ti
der under vederbörandes hela livstid 
eller under annan angiven eller fast
ställbar tidsperiod och som utgår på 
grund av en förpliktelse att verkstäl
la dessa utbetalningar såsom ersätt
ning för ett däremot fullt svarande 
vederlag i penningar eller penningars 
värde.

§ 3. Bestämmelserna i denna artikel 
äro icke tillämpliga å pension eller 
livränta, som utgår från en enskild 
pensionsstiftelse vilken är godkänd 
eller erkänd enligt lagarna i endera 
av de avtalsslutande staterna.

Artikel XV
§ 1. En studerande eller affärs- eller 

hantverkspraktikant, som är bosatt i 
en av staterna vid den tidpunkt då 
han besöker den andra staten för att 
därstädes åtnjuta undervisning el
ler utbildning, är befriad från skatt
skyldighet i denna andra stat för be
lopp, som utbetalas till honom från 
utlandet till bestridande av hans up
pehälle, undervisning och utbildning.

§ 2. En person, som är bosatt i en av 
staterna vid den tidpunkt då han be
söker den andra staten och som vis
tas i denna andra stat allenast för att 
studera vid universitet, högre skola 
eller annan undervisningsanstalt i 
den staten, skall under eu period icke 
överstigande tre på varandra följan
de beskattningsår vara befriad från 
beskattning i denna andra stat för in
komst av anställning därstädes, un
der förutsättning att

a) inkomsten är erforderlig för att 
bestrida kostnaderna för hans uppe
hälle och undervisning och
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(b) the said remuneration does not 
exceed 4.000 Swedish crowns in the 
year of assessment or the equivalent 
thereof in the currency of Pakistan, 
as the case may be.

Article XVI
(1) Subject to such provisions as 

may be made in Pakistan, Swedish 
tax payable in accordance with this 
Agreement or otherwise under the 
laws of Sweden, whether directly or 
by deduction, by a person resident in 
Pakistan in respect of income from 
sources within Sweden (including in
come accruing or arising in Sweden 
but deemed, under the provisions of 
the law of Pakistan, to accrue or 
arise in Pakistan) shall be allowed 
as a credit against any Pakistan tax 
payable in respect of that income.

(2) Income from sources within 
Pakistan which in accordance with 
this Agreement is subject to tax in 
Pakistan either directly or by deduc
tion, shall bc exempt from Swedish 
tax.

Income from sources within Pa
kistan not specifically mentioned in 
this Agreement but subject to tax in 
Pakistan under the laws of Pakistan 
either directly or by deduction, shall 
likewise be exempt from Swedish 
tax:

Provided that where such income 
is derived through the operation of 
ships, Swedish tax may be charged 
on the income but the Pakistan tax 
payable on that income shall bo 
allowed as a credit against any Swed
ish tax charged on income accrued 
to or received by the person con- 
cerned during the year in which such 
Pakistan tax is paid.

(3) The graduated rate of Swedish 
tax to be imposed on residents of 
Sweden may be calculated as though 
income exempted under this Agree
ment were ineluded in the ainount 
of the total income.

b) inkomsten ifråga icke översti
ger 4 000 svenska kronor under be
skattningsåret, respektive motsvaran
de belopp i pakistansk valuta.

Artikel XVI
§ 1. Under iakttagande av vad här

om må stadgas i Pakistan, skall 
svensk skatt, som i överensstämmelse 
med detta avtal eller eljest enligt 
svensk lag erlägges av en person bo
satt i Pakistan, vare sig direkt eller 
genom skatteavdrag, för inkomst från 
inkomstkällor i Sverige (härunder in
begripen inkomst förvärvad i Sverige 
men som enligt bestämmelserna i 
pakistansk lag anses förvärvad i Pa
kistan) kvittningsvis avräknas å var
je pakistansk skatt, som belöper å 
samma inkomst.

§ 2. Inkomst från inkomstkällor i 
Pakistan, vilken inkomst i överens
stämmelse med detta avtal är under
kastad beskattning i Pakistan vare 
sig direkt eller genom skatteavdrag, 
skall vara undantagen från svensk 
skatt.

Inkomst från inkomstkällor i Pa
kistan, vilken inkomst icke är sär
skilt omnämnd i detta avtal men som 
är underkastad beskattning i Paki
stan vare sig direkt eller genom skat
teavdrag, skall likaledes vara undan
tagen från svensk skatt.

I sådana fall, då fråga är om in
komst av sjöfart, skall dock svensk 
skatt beräknas å inkomsten men 
skall den pakistanska skatten å sam
ma inkomst kvittningsvis avräknas å 
varje svensk skatt, som belöper å in
komst som uppburits av eller gott- 
skrivits personen i fråga under det 
år, då den pakistanska skatten be
talas.

§ 3. Svensk progressiv skatt, som 
påföres personer bosatta i Sverige, må 
beräknas efter den skattesats, som 
skulle varit tillämplig, om även sådan 
inkomst, som till följd av detta avtal 
är undantagen från beskattning, in
räknats i den skattepliktiga inkoms
ten.
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Artide XVII
(1) The competent authorities of 

the Contracting Governments shall 
exchange such information (being 
information which is available under 
their respedive taxation laws in the 
normal course of administration) as 
is necessary for carrying out the pro
visions of the present Ägreement or 
for the prevention of fraud or for 
the administration of statutory pro
visions in relation to the taxes which 
are the subject of the present Agree- 
ment. Any information so exchanged 
shall be treated as secret and shall 
not be disclosed to any persons other 
than those concerned with the assess- 
ment and collection of the taxes, 
which are the subject of the present 
Ägreement. No information as afore- 
said shall be exchanged which would 
disclose any trade, business, indus
trial or professional secret or trade 
process.

(2) The competent authorities of 
the Contracting Governments inay 
consult together, as may be neces
sary, for the purpose of carrying out 
the provisions of the present Agree- 
ment.

Artide XVIII
(1) The nationals of one of the 

territories shall not, while resident 
in the other territory, be subjected in 
such other territory to taxes or any 
requirements connected therewith 
which are other, higher or more bur- 
densome than the taxes and connec
ted requirements to which the na
tionals of such other territory resi
dent therein are or may be subjected.

(2) The term »nationals», as used 
in this Artide, includes all legal 
persons, partnerships and associa
tions deriving their status as such 
from the laws in force in the rcspcc- 
tivc territory.

Artide XIX
A person (including a company) 

being a resident of one of the terri-

Artikel XVII
§ 1. De behöriga myndigheterna i de 

båda avtalsslutande staterna skola 
utbyta sådana upplysningar (av be
skaffenhet att stå till beskattnings- 
myndigheternas förfogande enligt de
ras respektive skattelagar under deras 
sedvanliga tjänsteutövning) som äro 
nödvändiga för att tillämpa bestäm
melserna i detta avtal eller för att fö
rebygga bedrägeri eller för att tilläm
pa givna föreskrifter i fråga om de 
skatter, som avses i avtalet. De ut
bytta upplysningarna skola behand
las såsom hemliga och få icke yppas 
för andra personer än dem, som 
handlägga taxering och uppbörd av 
de skatter, som avses i avtalet. Såda
na upplysningar få emellertid icke ut
bytas, som skulle röja någon han
dels-, affärs-, industri- eller yrkes
hemlighet eller något i verksamheten 
nyttjat förfaringssätt.

§ 2. De behöriga myndigheterna i de 
avtalsslutande staterna må, därest så 
påkallas, överlägga med varandra rö
rande genomförandet av bestämmel
serna i detta avtal.

Artikel XVIII
§ 1. Medborgare i en av staterna sko

la icke, då de äro bosatta i den and
ra staten, bliva föremål därstädes för 
skatter eller därmed sammanhängan
de skattekrav, som äro av annat slag, 
högre eller mer tyngande än de skat
ter och därmed sammanhängande 
skattekrav, som medborgare i denna 
andra stat under bosättning därstä
des äro eller kunna bliva underkas
tade.

§ 2. Uttrycket »medborgare» i denna 
artikel innefattar alla juridiska per
soner, firmor och sammanslutningar, 
vilka bildats jämlikt gällande lagar i 
respektive stat.

Artikel XIX
Eu person (under vilket uttryck 

även ett bolag inbegripes), som är bo-
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tories, shall not be subject to any 
tax on Capital in the other territory 
which is other, higher or more bur- 
densome than the tax on Capital to 
which a person (including a com- 
pany) being a resident of that other 
territory is or may be subjected.

Article XX
Nothing contained in this Agree- 

ment shall be construed —
(i) as obliging either of the Con- 

tracting Governments to grant to 
persons not resident in its territory 
those personal allowances and re
liefs for tax purposes which are by 
law available only to persons who 
are so resident;

(ii) as affecting any provisions of 
the law of Pakistan regarding the im- 
position of tax on a non-resident per
son; or

(iii) as affecting any provisions of 
the law of Pakistan regarding the 
grant of rebate of tax to companies 
fulfilling specified requirements re
garding the declaration and payment 
of dividends.

Article XXI
(1) The present Agreement may be 

extended, either in its entirety or 
with modifications, to any territory 
for whose international relations Pa
kistan is responsible, and which im- 
poses taxes substantially similar in 
character to those which are the 
subject of the present Agreement, 
and any such extension shall take 
effect from such date and subject to 
such modifications and conditions 
(including conditions as to termina- 
tion) as may be specified and agreed 
between the Contracting Govern
ments in notes to be exchanged for 
this purpose.

(2) The termination in respect of 
Pakistan or Sweden of the present 
Agreement under Article XXIII shall, 
unless otherwise expressly agreed by 
both Contracting Governments, ter-

satt i en av staterna, får icke i den 
andra staten bliva föremål för någon 
förmögenhetsskatt, som är av annat 
slag, högre eller mera tyngande än 
den förmögenhetsskatt som en per
son (under vilket uttryck även ett bo
lag inbegripes), som är bosatt i den
na andra stat, är eller kan bliva före
mål för.

Artikel XX
§ 1. Vad i detta avtal stadgas skall 

icke anses medföra någon förpliktel
se för endera staten att medgiva fy
siska personer, som icke äro bosatta 
inom statens område, sådana person
liga avdrag vid beskattningen eller de 
skattenedsättningar, som enligt lag 
endast tillkomma där bosatta perso
ner.

§ 2. Ej heller skola stadgandena i 
avtalet anses påverka någon bestäm
melse i pakistansk lag avseende

a) bestämmandet av skattesatsen i 
fråga om en där icke bosatt fysisk 
person, eller

b) medgivande av skattenedsätt- 
ning för bolag, vilka fullgöra före
skrivna villkor med avseende å beslut 
om och utbetalning av aktieutdel
ning.

Artikel XXI
§ 1. Detta avtal må, antingen i dess 

helhet eller med jämkningar, ut
sträckas till att även avse varje om
råde, för vars internationella förbin
delser Pakistan har att svara, under 
förutsättning att därstädes påföras 
skatter, som äro i huvudsak likartade 
med dem, vilka avses i detta avtal. 
Varje sådan utsträckning av avtalet 
skall gälla från den dag och med de 
jämkningar och villkor (inbegripna 
sådana som avse uppsägning) som 
bestämmas genom noteväxling mel
lan de avtalsslutande staterna.

§ 2. Därest detta avtal jämlikt arti
kel XXIII upphör att gälla beträffan
de Pakistan och Sverige, skall, om 
icke annat uttryckligen överenskom- 
mits mellan de båda avtalsslutande
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minate the application of the present 
Agreement to any territory to which 
the Agreement has been extended 
under this Article.

Article XXII
(1) The present Agreement shall 

be ratified by the Contracting Gov- 
ernments. Ratification by His Ma- 
jesty the King of Sweden shall be 
subject to the consent of the Riks
dag.

(2) The instruments of ratifica
tion shall be exchanged åt Karachi 
as soon as possible.

(3) Upon exchange of the instru
ments of ratification, the present 
Agreement shall have effect —

(a) In Sweden:
As respects the State income tax 

and the communal income tax on 
income which is assessed in or after 
the calendar year beginning on 1st 
January, 1958, being income for 
which preliminary tax is payable dur- 
ing the period 1st March, 1957, to 
28th February, 1958, or any suc- 
ceeding period;

as respects coupon tax on divi
dends payable on or after 1st Janu
ary, 1957;

as respects the tax on public en- 
tertainers which is levied on or after 
1st January, 1957;

as respects the State capitai tax 
which is assessed in or after the cal
endar year beginning on 1st Janu
ary, 1958, and

as respects the other Swedish taxes 
which are levied on or after 1st Jan
uary, 1958.

(b) In Pakistan:
As respects income-tax and super

tax, for any year of assessment be
ginning on or after llie 1st day of 
April, 1958, and

staterna, avtalet även upphöra att 
gälla beträffande varje område, var
till avtalet utsträckts jämlikt denna 
artikel.

Artikel XXII
§ 1. Detta avtal skall ratificeras av 

de avtalsslutande staterna. Hans 
Maj :t Konungens av Sverige ratifi
kation skall ske med riksdagens sam
tycke.

§ 2. Ratifikationshandlingarna sko
la utväxlas i Karachi snarast möjligt.

§ 3. Efter utväxling av ratifika
tionshandlingarna skall avtalet äga 
tillämpning:

a) I Sverige:
Beträffande sådan statlig inkomst

skatt och kommunal inkomstskatt, 
som utgår på grund av taxering un
der eller efter det kalenderår, som 
börjar den 1 januari 1958, varmed 
avses dylik skatt å sådan inkomst för 
vilken preliminär skatt regelmässigt 
skall inbetalas under tiden den 1 
mars 1957—den 28 februari 1958 el
ler under någon följande tidsperiod,

beträffande kupongskatt å utdel
ning, som förfaller till betalning den 
1 januari 1957 eller senare,

beträffande bevillningsavgifter för 
särskilda förmåner och rättigheter, 
som belöpa å tiden från och med den 
1 januari 1957,

beträffande statlig förmögenhets
skatt, som utgår på grund av taxering 
under eller efter det kalenderår, som 
börjar den 1 januari 1958, och

beträffande övriga svenska skatter, 
som uttagas den 1 januari 1958 eller 
senare.

b) I Pakistan:
Beträffande inkomstskatt (income- 

tax) och tilläggsskatt (super-tax) 
som påföras under något taxeringsår, 
som börjar å eller efter den 1 april 
1958, och

as respects business profits lax, in beträffande särskild skatt å in- 
respcct of the following profits —- komst av rörelse (business profits

tax), såvitt fråga är om följande in
komster, nämligen

2 Biharuj till riksdagens protokoll itlliS. 1 samt. Nr B 44
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(i) profits by reference to which 
income-tax is, or but for the present 
Agreement would be, chargeable för 
any year of assessment beginning on 
or after the 1st day of April, 1958, 
and

(ii) other profits being profits by 
reference to which income-tax is not 
chargeable but which arise in any 
chargeable accounting period begin
ning on or after the 1st day of April, 
1958, or are attributable to so much 
of any chargeable accounting period 
falling partly before and partly after 
that date as falls after that date.

Artide XXIII
The present Agreement shall con- 

tinue in effect indefinitely but either 
of the Contracting Governments may, 
on or before the 30th day of June in 
any calendar year not earlier than 
the year 1961, give to the other Con
tracting Government written notice 
of termination and, in such event, 
the present Agreement shall cease to 
be effective -—

(a) In Sweden:
As respects the State income tax 

and the communal income tax on 
income for which preliminary tax is 
payable after the last day of Febru- 
ary in the calendar year next follow- 
ing that in which the notice is given;

as respects coupon tax on divi
dends payable on or after 1st Janua- 
ry in the calendar year next following 
that in which the notice is given;

as respects the tax on public enter- 
tainers which is levied on or after 
1st January in the calendar year next 
following that in which the notice 
is given;

as respects the State Capital tax 
assessed in or after the second cal
endar year following that in which 
the notice is given; and

as respects the other Swedish taxes 
which are levied in or after the sec-

1) inkomster, vilka äro eller, om ic
ke avtalet förelåge, skulle vara under
kastade taxering till inkomstskatt un
der något taxeringsår, som börjar å 
eller efter den 1 april 1958, och

2) inkomster, som icke äro under
kastade taxering till inkomstskatt 
men vilka förvärvas under något rä
kenskapsår, som börjar å eller efter 
den 1 april 1958, eller vilka inkoms
ter, då räkenskapsåret börjar före den 
1 april 1958 och slutar efter denna 
dag, belöpa å tiden efter sagda dag.

Artikel XXIII
Avtalet skall förbliva i kraft utan 

tidsbegränsning, men envar av de av
talsslutande staterna äger att — dock 
icke tidigare än år 1961 — senast den 
30 juni under ett kalenderår skriftli
gen uppsäga avtalet hos den andra 
staten. I händelse av sådan uppsäg
ning skall detta avtal upphöra att gäl
la:

a) I Sverige:
Beträffande statlig inkomstskatt 

och kommunal inkomstskatt å sådan 
inkomst, varför preliminär skatt re
gelmässigt skall inbetalas efter den 
sista februari kalenderåret närmast 
efter det, varunder uppsägningen äg
de rum,

beträffande kupongskatt å utdel
ning, som förfaller till betalning å el
ler efter den 1 januari kalenderåret 
närmast efter det, varunder uppsäg
ningen ägde rum,

beträffande bevillningsavgifter för 
särskilda förmåner och rättigheter, 
som belöpa å tiden från och med den 
1 januari kalenderåret närmast efter 
det, varunder uppsägningen ägde 
rum,

beträffande statlig förmögenhets
skatt, som utgår på grund av taxe
ring under eller efter det andra ka
lenderåret efter det, varunder uppsäg
ningen ägde rum, och

beträffande övriga svenska skatter, 
som uttagas under eller efter det and
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ond calendar year following that in 
which the notice is given.

(b) In Pakistan:
As respects inconie-tax and super

tax, for any year of assessment be- 
ginning on or af ter the 1st day of 
April in the second calendar year 
following that in which the notice is 
given, and

as respects business profits tax, in 
respect of the following profits —

(i) profits by reference to which 
income-tax is chargeable for any 
year of assessment beginning on or 
after the 1st day of April in the sec
ond calendar year following that in 
which the notice is given, and

(ii) other profits being profits by 
reference to which income-tax is not 
chargeable but which arise in any 
chargeable accounting period begin
ning on or after the 1st day of April 
in the next following calendar year 
or are attributable to so much of any 
chargeable accounting period falling 
partly before and partly after that 
date as falls after that date.

In witness whereof the undersigned, 
duly authorized thereto, have signed 
the present Agreement and have 
affixed thereto their seals.

Done åt Stockholm in duplicate in 
the English language on the Twenty- 
fifth day of August, 1958.

For the Royal Government of Sweden:
Östen Undén 

(L. S.)
For the Government of Pakistan:

A. Hilalu
(L. S.)

ra kalenderåret efter det, varunder 
uppsägningen ägde rum.

b) I Pakistan:
Beträffande inkomstskatt (income- 

tax) och tilläggsskatt (super-tax) 
som påföras under något taxerings
år, som börjar å eller efter den 1 april 
det andra kalenderåret efter det, var
under uppsägningen ägde rum,

beträffande den särskilda skatten 
å inkomst av rörelse (business pro
fits tax), såvitt fråga är om följande 
inkomster, nämligen

1) inkomster, vilka äro underkasta
de taxering till inkomstskatt under 
något taxeringsår, som börjar å eller 
efter den 1 april det andra kalender
året efter det, varunder uppsägningen 
ägde rum,

2) inkomster, som icke äro under
kastade taxering till inkomstskatt 
men vilka förvärvas under något rä
kenskapsår, som börjar å eller efter 
den 1 april kalenderåret närmast ef
ter det, varunder uppsägningen ägde 
rum, eller vilka inkomster, då räken
skapsåret börjar före och slutar efter 
nämnda dag, belöpa å tiden efter 
nämnda dag.

Till bekräftelse härå hava under
tecknade, därtill vederbörligen be
myndigade, undertecknat detta avtal 
och försett detsamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i två ex
emplar på engelska språket den 
25 augusti 1958.

För Kungl. svenska regeringen:
Östen Undén 

(L. S.)
För Pakistans regering:

A. Hilahi
(L. S.)
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Utdrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans 
Maj:t Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 
10 januari 1958.

Närvarande:

Statsministern Erlander, statsråden Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell,
Lindström, Lange, Lindholm, Kling, Skoglund, Edenman, Netzén,
Kjellin, Johansson.

Efter gemensam beredning med tillförordnade chefen för utrikesdepar
tementet, statsrådet Kling, anmäler chefen för finansdepartementet, stats
rådet Sträng, fråga om godkännande av förslag till avtal mellan Sverige och 
Pakistan för undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av skatte
flykt beträffande inkomstskatter samt anför därvid.

Sedan några år har frågan om ingående av ett dubbelbeskattningsavtal 
mellan Sverige och Pakistan beträffande inkomstskatter varit aktuell. Sven
ska företag, som har affärsförbindelser med Pakistan, har för inkomst där
ifrån underkastats beskattning såväl i Pakistan som i Sverige. Från närings
livets sida har därför vid skilda tillfällen framförts önskemål om att avtal 
skulle ingås till undvikande av dubbelbeskattningen. Sedan intresse för ett 
sådant avtal konstaterats föreligga jämväl å pakistansk sida, översändes på 
diplomatisk väg till pakistanska vederbörande ett å svensk sida utarbetat 
avtalsförslag. I anslutning till detta förslag upptogs i Stockholm under hös
ten 1956 preliminära överläggningar mellan en representant för pakistanska 
finansministeriet och svenska vederbörande. På grundval av dessa prelimi
nära överläggningar uppgjordes från svensk sida ett nytt förslag till avtal 
mellan de båda länderna. Sistnämnda avtalsförslag lades till grund för munt
liga förhandlingar i Stockholm under tiden den 19—den 27 augusti 1957 
mellan två av de båda regeringarna för ändamålet utsedda delegationer. För
handlingarna fördes å svensk sida av chefen för finansdepartementets rätts- 
avdelning Carl Åbjörnsson, f. d. skattedirektören K. G. A. Sandström samt by
råchefen i finansdepartementet Ivan Eckersten. Vid förhandlingarna nåddes 
enighet om ett på engelska språket avfattat förslag till avtal mellan Sverige 
och Pakistan för undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av 
skatteflykt beträffande inkomstskatter. Avtalsförslaget — vilket torde jämte 
svensk översättning få såsom bilaga1 fogas vid protokollet i detta ärende — 
underställdes därefter respektive regeringar för godkännande.

1 Bilagan har här uteslutits. Det vid propositionen fogade avtalet överensstämmer med av
talsförslaget utom därutinnan att ratifikationsortens namn införts i artikel XXII § 2 samt att, 
sedan datering och underskrift verkställts, uppgift därom införts.
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Avtalsförslaget liar remitterats till kammarrätten, som i utlåtande den 25 
oktober 1957 förklarat sig icke ha funnit anledning till erinran mot förslaget.

Under hand har meddelats att man på pakistansk sida är beredd att un
derteckna avtalsförslaget. Jag torde nu få anmäla frågan om godkännande av 
detsamma å svensk sida.

Till en början vill jag något beröra det pakistanska skattesystemet.
I Pakistan uttages inkomstskatter till såväl pakistanska staten som de 

pakistanska provinserna. Provinsernas inkomstbeskattning är emellertid be
gränsad till inkomst av jordbruk. Dylik inkomst är däremot icke underkas
tad någon statsbeskattning. De skatter, som utgår till pakistanska staten, är 
income-tax (inkomstskatt), super-tax (tilläggsskatt) och business profits tax 
(särskild skatt å inkomst av rörelse). Enligt inkomstskatteförordningen (In- 
come-Tax Act, 1922) i dess lydelse med däri intill den 31 maj 1957 gjorda 
ändringar samt förordningen om särskild skatt å inkomst av rörelse (Busi
ness Profits Tax Act, 1947) med däri gjorda ändringar gäller i korthet föl
jande.

Skattskyldighet till income-tax föreligger för all inkomst (med nyss angi
vet undantag rörande jordbruksinkomst), som anses uppburen i eller upp
kommen i Pakistan. Detta gäller oavsett om inkomsttagaren är bosatt i Pa
kistan eller ej. En person, som är bosatt i Pakistan, är därjämte i princip 
skattskyldig för all inkomst, som förvärvats utanför Pakistan. I vad avser 
sådana fysiska personers inkomst, vilka är bosatta i Pakistan, utgår skatten 
efter en progressiv skala med en högsta skattesats av 31,25 procent (5 annas 
per rupie). I fråga om bolag samt fysiska personer, vilka ej är bosatta i 
Pakistan, uttages denna högsta skattesats å hela den beskattningsbara in
komsten.

Beträffande super-tax tillämpas i huvudsak samma regler rörande skatt
skyldighet nr. m. som i fråga om income-tax. Vad avser fysiska personers in
komst uttages även super-tax efter en progressiv skala, vars lägsta skatte
sats är ca 14 procent (2 1/4 annas per rupie) och högsta ca 56 procent (9 
annas per rupie). Å belopp understigande 25 000 rupier utgår ej någon 
super-tax; den högsta skattesatsen tillämpas å den del av årsinkomsten som 
överstiger 150 000 rupier. Den nu berörda skatteskalan är tillämplig jämväl 
i fråga om sådana personers inkomst, vilka ej är bosatta i Pakistan. För bo
lag med en årsvinst överstigande ett visst minimibelopp (25 000 rupier) ut
gör skatten i princip 31,25 procent (5 annas per rupie) av den beskattnings
bara inkomsten. Bolag, som vidtager vissa föreskrivna åtgärder med avseen
de å deklarations avgivande samt verkställande av skatteavdrag å utdelning 
från bolaget, kommer i åtnjutande av en lägre skattesats, 18,75 procent 
(3 annas per rupie). För public companies (s. k. flermansbolag; detta ut
tryck är definierat i artikel VI § 5) nedsättes i andra fall skattesatsen till att 
motsvara 25 procent (4 annas per rupie). Det är i regel sistnämnda skatte
sats som är tillämplig i fråga om svenska bolag med inkomst från Pakistan.

Business profits tax (särskild skatt å inkomst av rörelse) påföres netto

Kungl. Maj.ts proposition nr B 44 år 1958



22

inkomsten av rörelse till den del denna överstiger visst belopp (lägst 100 000 
rnpier). Denna skatt får avdragas från inkomsten innan income-tax och 
super-tax påföres. Skattesatsen är 16 2/3 procent.

I detta sammanhang må nämnas att företag, vilka upptagit industriell 
verksamhet av i lagstiftningen närmare angiven art, jämlikt särskilda be
stämmelser åtnjuter viss skattefrihet för inkomstbelopp som motsvarar fem 
procent av det i rörelsen ifråga under beskattningsåret nedlagda kapitalet. 
Denna skattefrihet avser såväl income-tax som super-tax och omfattar jäm
väl utdelning som verkställes med ianspråktagande av de berörda vinstmed
len; därjämte åtnjutes hel befrielse från business profits tax.

Såsom framgår av artikel I, vari uppräknas de skatter som inbegripes un
der avtalet, föreslås avtalet skola å pakistansk sida omfatta de nu nämnda 
statliga skatterna [art. I § 1 b)]. Såsom i det föregående antytts uttages i Pa
kistan en provinsiell inkomstskatt endast å inkomst av jordbruk. Denna 
skatt har ej uttryckligen nämnts i avtalsförslaget men beröres likväl av be
stämmelsen i förslaget rörande inkomst av fast egendom (art. IX). I sagda 
artikel stadgas nämligen att inkomst av fast egendom som är underkastad 
något slag av beskattning i Pakistan är fritagen från skatt i Sverige. För 
Sveriges vidkommande föreslås avtalet — i överensstämmelse med flertalet 
av Sverige tidigare ingångna avtal — skola omfatta såväl den statliga som 
den kommunala inkomstskatten, varjämte även i visst begränsat hänseende 
den statliga förmögenhetsskatten beröres av avtalet [art. I § 1 a)].

Vid utformningen av det föreliggande avtalsförslaget har även i övrigt 
från svensk sida eftersträvats att såvitt möjligt nå överensstämmelse med 
bestämmelserna i de tidigare svenska dubbelbeskattningsavtalen, såväl i fråga 
om metoden för dubbelbekattningens undanröjande som beträffande princi
perna för uppdelning av beskattningsrätten. I huvudsak föreligger också så
dan överensstämmelse. Med hänsyn till bl. a. utformningen av den pakistan
ska skattelagstiftningen samt avfattningen av tidigare av Pakistan ingångna 
dubbelbeskattningsavtal har emellertid på vissa punkter avvikelser ej kun
nat undgås. Beträffande det nu föreliggande avtalsförslaget torde det — ut
över en hänvisning till själva tetxen — vara tillfyllest att här framhålla 
följande.

Vad först angår metoden för dubbelbeskattningens undanröjande må erin
ras om att i de tidigare avtalen för Sveriges del i regel tillämpats den metod, 
som innebär att beskattningsrätten till viss inkomst förbehålles den ena 
staten med den andras uteslutande. Denna metod har i princip kommit till 
användning även i det nu föreliggande avtalsförslaget (art. XVI § 2). Å pa
kistansk sida tillämpas däremot beträffande i Pakistan bosatta personer det 
s. k. credit-of-tax systemet, d. v. s. svensk skatt skall avräknas å den pa
kistanska skatten å samma inkomst (art. XVI § 1). Jämväl för Sveriges 
vidkommande föreslås dock avräkningsmetoden skola komma till använd
ning i fråga om inkomst av sjöfartsrörelse (art. XVI § 2 tredje stycket).
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Med avseende å sistnämnda bestämmelse må här anmärkas följande. Vid 
de förhandlingar som förts med asiatiska stater rörande dubbelbeskattnings
avtal har som regel de största svårigheterna mött, då det gällt att vinna enig
het om beskattningen av inkomst av sjöfart och luftfart. Så har även varit 
fallet vid förhandlingarna med Pakistan. Den lösning förslaget innehåller 
har karaktären av en kompromiss mellan två motsatta ståndpunkter. Så
vitt angår inkomst av luftfart har å pakistanslc sida accepterats den svenska 
ståndpunkten, att sådan inkomst skall beskattas allenast i den stat, där 
verksamhetens utövare är bosatt. Beträffande inkomst av sjöfart har man 
däremot å svensk sida ansett sig nödsakad att acceptera den pakistanska 
uppfattningen, som innebär att dylik inkomst må beskattas i den stat, var
ifrån inkomsten härrör; för undvikande av dubbelbeskattning har då sär
skilda bestämmelser varit erforderliga.

Inledningsvis har angivits att en person eller ett bolag, som ej är bosatt 
i Pakistan, därstädes är skattskyldig för all inkomst som anses uppburen i 
eller uppkommen i Pakistan. I lagstiftningen anges närmare vilka inkomst
slag som omfattas av den berörda bestämmelsen. Vad beträffar inkomst av 
sjöfart lägges i princip till grund för beskattningen de belopp som uppbäres 
såsom ersättning för transport av personer och gods från hamn i Pakistan. 
Normalt uttages skatten efter deklaration i vanlig ordning. Om beskatt- 
ningsmyndigheten finner att den skattskyldige ej i Pakistan har ombud som 
kan av myndigheten godkännas för skattens utgörande, utkräves emellertid 
ifrågavarande skatt av fartygsbefälhavare, varjämte utklarering av fartyget 
uppskjutes tills skatten erlagts. Om deklaration inges under efterföljande år, 
betraktas den sålunda erlagda skatten som preliminär.

Då såsom nyss nämnts enighet icke kunnat vinnas om en sådan lösning, 
att även inkomst av nu berörda slag skulle beskattas allenast i den stat, var- 
est utövaren av rörelsen var bosatt, innebär förslaget i denna del att in
komsten — liksom hittills — kommer att beskattas i såväl Pakistan som i 
Sverige. Dubbelbeskattningen föreslås emellertid skola undanröjas på så 
sätt att den i Pakistan för inkomsten ifråga erlagda skatten avräknas mot 
den enligt vanliga regler uträknade svenska skatten. Såsom framgår av vad 
nyss antytts rörande utformningen av beskattningen i Pakistan kan betal
ningen av den pakistanska skatten komma att inträffa under senare år än 
det, för vilket den berörda inkomsten tages till beskattning i Sverige. Avräk
ningen föreslås därför skola ske mot varje svensk skatt som belöper å den 
skattskyldiges inkomst under det beskattningsår den pakistanska skatten 
betalats. Den föreslagna metoden, som ofta får karaktär av en efterföljande 
eredit-of-tax, har för Sveriges del tillämpats i det under år 1957 ingångna 
avtalet med Ceylon i fråga om inkomst av luftfarts- och sjöfartsrörelse även
som i det under år 1955 ingångna avtalet med Sydafrikanska unionen i fråga 
om inkomst i form av viss royalty från Unionen. I enlighet med vad som 
iakttagits vid tillämpningen av sistnämnda avtal synes beträffande de nu 
föreslagna avtalsbestämmelserna böra gälla att den pakistanska skatten skall 
i första hand avräknas mot den statliga inkomstskatten och att avräkning å
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den kommunala inkomstskatten skall ske endast om den statliga inkomst
skatten ej förslår för avräkningen. En föreskrift härom torde få upptagas 
i blivande tillämpningskungörelse rörande avtalet.

Vad angår principerna för uppdelningen av beskattningsrätten mellan de 
båda staterna må — utöver vad nyss berörts i samband med redovisningen 
av den metod som använts för dubbelbeskattningens undanröjande näm
nas följande.

Med nyss angivet undantag samt med undantag för inkomst av interna
tionell luftfart, vilken inkomst enligt förslagets artikel V beskattas allenast 
i inkomsttagarens hemland, tillämpas beträffande beskattning av inkomst 
av rörelse den principen, att inkomst av sådant slag, som åtnjutes av ett fö
retag i en av staterna, ej skall beskattas i den andra staten, för sa vitt icke 
företaget därstädes har ett fast driftställe i den i avtalet angivna meningen. 
Hithörande bestämmelser i förslaget [art. III samt art. II § 1 j)] har fått en 
avfattning som väsentligen överensstämmer med motsvarande föreskrifter 
i de tidigare svenska dubbelbeskattningsavtalen. Genom de föreslagna be
stämmelserna inskränkes tillämplighetsområdet för de förutnämnda relativt 
omfattande föreskrifterna i pakistansk lagstiftning med avseende å bl. a. 
skattskyldigheten för svenska affärsmän med affärsförbindelser med Paki
stan.

Vad avser beskattning av utdelning å aktier torde först få namnas bur 
beskattningen i Pakistan av aktiebolags vinst och utdelning är konstrue
rad. Vid beräkning av bolags inkomst får avdrag icke ske för utdelade me
del. Å inkomsten uttages, såsom inledningsvis framhållits, business profits 
lax samt income-tax och super-tax. Då bolaget verkställer utdelning skall 
aktieägaren såsom inkomst upptaga utdelningen med tillägg av den av bola
get för motsvarande del av vinsten erlagda income-tax. Från den aktieäga
ren påförda income-tax äger han rätt till avdrag för nämnda av bolaget be
talda skatt. Avdrag åtnjutes däremot icke för bolagets super-tax oaktat ak
tieägaren själv har att erlägga dylik skatt. Tilläggas må slutligen att jäm
likt en särskild bestämmelse i inkomstskatteförordningen (section 23 A) 
aktieägare kan beskattas för icke uppburen utdelning i fall då den av bola
get verkställda utdelningen utgör mindre än 60 procent av bolagets beskatt
ningsbara inkomst efter vissa avdrag.

Genom det föreliggande avtalsförslaget begränsas beskattningen i Paki
stan av inkomst av här ifrågavarande slag främst i två hanseenden. Da mot
tagaren av utdelningen i Sverige är ett flermansbolag i den i artikel VI § 5 
angivna meningen och det svenska bolaget äger minst eu tredjedel av aktie
kapitalet i det utdelande bolaget, nedsättes super-tax (tilläggsskatten) å ut
delningen med 6,25 procent av utdelningens belopp (1 anna per rupie). Så
som inledningsvis angivits utgår nämnda skatt normalt med 25 procent. 
Med tillämpning av bestämmelsen i artikel VI § 3 blir skattesatsen i detta 
fall 18 75 procent (3 annas per rupie). Jämlikt bestämmelsen i paragra 
av samma artikel föreslås nyss omnämnda föreskrift i den pakistanska in
komstskatteförordningen avseende beskattning av ej uppburen utdelning ej



Kungl. Maj.ts proposition nr B H år 1958 25

skola gälla i sådana fall, då bolaget till mer än en tredjedel ägs av ett svenskt 
flermansbolag med industriell verksamhet och den ej utdelade vinsten an
vändes för nyinvesteringar i den industriella verksamheten i Pakistan.

Då ett svenskt bolag verkställer utdelning till en i Pakistan bosatt aktie
ägare, skall å andra sidan jämlikt artikel VI § 1 den svenska kupongskat
ten utgå med högst 15 procent av utdelningen.

Enär i enlighet med vad nyss nämnts den från Pakistan av en i Sverige 
bosatt aktieägare uppburna utdelningen beskattas i Pakistan, upptages den
samma enligt de allmänna reglerna i artikel XVI § 2 ej till beskattning i 
Sverige. I det motsatta fallet —- då en i Pakistan bosatt aktieägare uppbär 
utdelning från Sverige — medges jämlikt artikel XVI § 1 avräkning å pa- 
kistansk skatt med den svenska kupongskattens belopp.

Beträffande beskattning av inkomst i form av royalty upptages i försla
gets artikel VII en särskild bestämmelse avseende royalty för utnyttjande 
av författarrätt, patent o. dyl. I fråga om sådan inkomst föreslås beskattning 
skola ske endast i inkomsttagarens hemland.

Även såvitt avser inkomst av ränta har i förslaget intagits en särskild re
gel (art. VIII). Med undantag för ränta som uppbäres av Sveriges riksbank, 
respektive den pakistanska nationalbanken, föreslås ränteinkomster skola 
vara underkastade beskattning allenast i den stat, varifrån inkomsterna här
flyter. Det må i detta sammanhang anmärkas att, då räntan uppbäres från 
inkomstkällor i Sverige av en i Pakistan bosatt person eller ett pakistanskt 
bolag och räntan ej är att hänföra till intäkt av rörelse här i riket, någon be
skattning i Sverige ej kan ske av räntan; räntebeloppet blir däremot beskat
tat i Pakistan.

I fråga om avtalets ikraftträdande föreslås (artikel XXII) att detsamma 
skall träda i kraft i och med att ratifikationshandlingarna utväxlats. Avta
let skall i princip tillämpas första gången vid 1958 års taxering; beträffan
de kupongskatt skall det äga tillämpning i fråga om utdelning som förfaller 
till betalning efter ingången av år 1957.

Avtalet skall enligt förslaget (artikel XXIII) gälla utan tidsbegränsning. 
Uppsägning av avtalet må ske senast den 30 juni under ett kalenderår, dock 
tidigast'under år 1961.

Sammanfattningsvis får jag anföra följande. Under senare år bar det 
framstått som alltmer önskvärt att den dubbelbeskattning, som består i för
hållandet mellan Sverige och för den svenska exportindustrin ävensom sjö
fartsnäringen betydelsefulla länder i Asien, undanröjes genom att avtal till 
undvikande av dubbelbeskattningen ingås med respektive land. Det måste 
därför hälsas med tillfredsställelse att förslag till avtal med ett av de vikti
gare av dessa länder, nämligen Pakistan, nu kunnat framläggas. Avtals- 
förslaget, varom de svenska och pakistanska förhandlingsdelegationerna 
enats, är utformat i så nära anslutning som varit möjligt till av Sverige ti
digare ingångna dubbelbeskattningsavtal. Förslaget bygger på rcciprocitets- 
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synpunkter men har av naturliga skäl i vissa hänseenden måst utformas 
såsom en kompromiss, särskilt i fråga om beskattning av sjöfarts- och luft- 
fartsrörelse. Med hänsyn till föreliggande omständigheter får dock försla
gets bestämmelser i denna del anses utgöra en godtagbar lösning. Då för
slaget från svensk synpunkt även i övrigt måste anses innebära en tillfreds
ställande lösning av de hithörande spörsmålen och väl ägnat att underlätta 
ekonomiska och andra förbindelser mellan Sverige och Pakistan, vill jag 
tillstyrka att detsamma godkännes i dess nu föreliggande lydelse.

Under erinran att det torde ankomma på chefen för utrikesdepartementet 
att göra framställning rörande avtalets undertecknande hemställer föredra
gande departementschefen härefter, att Kungl. Maj :t måtte för sin del god
känna det föreliggande förslaget till avtal mellan Sverige och Pakistan för 
undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av skatteflykt beträf
fande inkomstskatter.

Denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda hemstäl
lan bifaller Hans Maj :t Konungen.

Ur protokollet:

Lennart Skoglund
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Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet in
för Hans Maj:t Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 10 januari 1958.

Närvarande:

Statsministern Erlander, statsråden Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell, 
Lindström, Lange, Lindholm, Kling, Skoglund, Edenman, Netzén, 
Kjellin, Johansson.

Under erinran att Kungl. Maj :t förut denna dag på föredragning av che
fen för finansdepartementet godkänt förslag till avtal mellan Sverige och 
Pakistan för undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av skatte
flykt beträffande inkomstskatter finner Kungl. Maj :t gott bemyndiga che
fen för utrikesdepartementet att under förbehåll för ratifikation underteck
na ifrågavarande avtal.

Ur protokollet: 
Kaj Sundberg
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Utdrag av protokollet över finansärenden, hållet inför Hans 
Kungl. Höghet Regenten, Hertigen av Halland, i stats
rådet å Stockholms slott den 3 oktober 1958.

Närvarande:

Statsministern Erlander,statsråden Nilsson, Sträng, Andersson, Lindell, 
Lindholm, Kling, Skoglund, Edenman, Netzén, Johansson.

Chefen för finansdepartementet, statsrådet Sträng, anför efter gemensam 
beredning med tillförordnade chefen för utrikesdepartementet, statsrådet 
Kling.

Sedan Kungl. Maj :t den 10 januari 1958 bemyndigat chefen för utrikesde
partementet att för Sveriges del underteckna avtal mellan Sverige och Pa
kistan för undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av skatteflykt 
beträffande inkomstskatter av en lydelse svarande mot det förslag Kungl. 
Maj :t tidigare samma dag för sin del godkänt, har nämnda avtal den 25 
augusti 1958 blivit vederbörligen undertecknat.

I anledning härav hemställer jag, under åberopande av vad jag den 10 
januari 1958 anfört i ärendet, att Kungl. Maj :t måtte i proposition föreslå 
riksdagen att

dels godkänna nämnda avtal;
dels ock bemyndiga Kungl. Maj :t att, i den mån det för 

genomförande av ifrågavarande avtal erfordras, vidtaga 
ändringar i verkställda taxeringar, vare sig dessa har avse
ende å statliga eller kommunala skatter, ävensom i eljest 
vidtagna åtgärder, varigenom sådana skatter påförts.

Med bifall till denna av statsrådets övriga ledamöter 
biträdda hemställan förordnar Hans Kungl. Höghet Re
genten, att proposition av den lydelse bilaga till detta 
protokoll utvisar skall avlåtas till riksdagen.

Ur protokollet:

Karl-Henrik Ekberg
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